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Infolge der Kriege und einer polnischen Strafexpedition litt die Huzulenregion
an Krankheiten und Hunger; eine koordinierte Aktion des Roten Kreuzes mit
dem Ukrainischen Bürgerkomitee sollte Abhilfe schaffen.

Щоби прийти хоч з якою такою помічю голодуючому й десяткованому пошестними

недугами населенню Гуцульщини, вислав Український Горожанський Комітет в Коломиї

своїх відпоручниць до Львова в ціли виєднання помочі американського Червоного Хреста

і розширення його ратункової акції також на Гуцульщину. Поміч цю приобіцяно, треба

тільки зібрати як найточніші дати про положення Гуцульщини.

В тій ціли Український Горожанський Комітет в Коломиї взиває громадянство в

місцевостях, навіщених голодом і пошестними недугами повітів коломийського,

печеніжинського і надвіриянського негайно завязати Комітет, складаючий ся з учителя,

священика і одного - або двох представників громади. Цей Комітет має предложити

українському Горожанському Комітетови в Коломиї, вул. Косцюшки ч. 34, як найскорше,

по можности до 1. цвітня, як найдокладніщі поіменні списи:

1. Кілько в селі є хорих на тиф і инші пошестні недуги,

2. Кілько померло,

3. Поіменний спис найбідніщих голодуючих родин і сиріт дітей з вичисленням поодиноких

членів родин і їх віку,

  4) Кілько дітей в селі хотілоби користати за малою доплатою (около 9 10 корон

місячно) з акції доживлювання дітей на взір такої, яку тепер по містах переводить ся.

Просить ся о як найбільшу точність і вірність згаданих звітів, тому що американський

делегат буде звиджувати деякі місцевости, щоби наочно переконати ся про точність і

правдивість реляцій. Звертаеть ся увагу, що звіти ці про положення краю будуть

використані також українським Горожанським Комітетом у Львові в цілях підняття

ширшої ратункової акції для Гуцульщини.

При надсиланню звітів просить ся подати до відома Комітету, чи і хто з даної місцевости

міг би приїхати до Коломиї на кілька-дневний санітарно-інформаційний курс, який уладить

Український Горожанський Комітет в Коломиї при помочі лікарських сил, де учасників

поучить ся:
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  1) Як заховувати ся підчас недуги.

2. Чим ратувати хорих та коли подавати їм зміцняючі средства, яких достарчить

американський Червоний Хрест.

3. Як переводити дезінфекцію.

4. Як вести кухні для дітей і голодуючих після вимог американського Червоного Хреста.

Про час курсу, спосіб приміщення і про харчування його учасників повідомить ся пізніше.

За Український Горожанський Комітет в Коломиї:

Олена Кисілевська, голова.

Савана Сидорович, секретарка.
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Um der hungergeplagten und von Infektionskrankheiten dezimierten Bevölkerung des

Huzulengebiets wenigstens etwas Hilfe zu bringen, schickte das Ukrainische Bürgerkomitee

[Ukrajins’kyj Horožans’kyj Komitet] in Kolomyja seine Vertreter nach Lemberg, um die Hilfe

des Amerikanischen Roten Kreuzes zu bündeln und seine Rettungsaktion auf das

Huzulengebiet auszuweiten. Diese Hilfe ist versprochen, aber es ist notwendig, die

Informationen über die Situation im Huzulenland so genau wie möglich zu sammeln.

Zu diesem Zweck ruft das Ukrainische Bürgerkomitee in Kolomyja die Einwohnerschaft der

Bezirke Kolomyja, Pečenižyn und Nadvirna auf, unverzüglich ein Komitee zu bilden, das aus

einem Lehrer, einem Priester und einem oder zwei Gemeindevertretern besteht. Dieses

Komitee sollte dem Ukrainischen Bürgerkomitee in Kolomyja, Kościuszko-Straße 34,

schnellstens, wenn möglich bis zum 1. April, detaillierte Namenslisten vorlegen:

1. Wie viele Menschen im Dorf an Typhus und anderen Infektionskrankheiten erkrankt sind,

2. wie viele gestorben sind,

3. Eine namentliche Liste der ärmsten hungernden Familien und Waisenkinder mit Angabe

der jeweiligen Familienmitglieder und ihres Alters,

4. Wie viele Kinder des Dorfes gegen geringe Zuzahlung (ca. 9-10 Kronen pro Monat) an

einem Versorgungsprogrammprogramm für Kinder, nach dem Muster, wie es derzeit in

den Städten durchgeführt wird, teilnehmen möchten.

Es wird um größtmögliche Akkuratenz und Wahrheitstreue gebeten, da der amerikanische

Delegierte einige Ortschaften besichtigen wird, um sich mit eigenen Augen von der

Genauigkeit und Wahrhaftigkeit der Berichte zu überzeugen. Es sei darauf hingewiesen, dass

diese Berichte über die Lage in der Region auch vom Ukrainischen Bürgerkomitee in L‘viv

genutzt werden, um eine breitere Rettungsaktion für das Huzulenland zu initiieren.

Bei der Einsendung von Berichten wird darum gebeten, dem Ausschuss mitzuteilen, ob und

wer aus dem Gebiet zu einem mehrtägigen Kurs zur sanitären Informationen kommen

könnte, der vom Ukrainischen Bürgerkomitee in Kolomyia mit Hilfe der medizinischen Kräfte

organisiert wird, wo die Teilnehmer geschult werden:

1. Wie man sich im Falle einer Krankheit versteckt [d.h. isoliert, M.R.].
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2. Womit man den Kranken rettet und wann man ihm die vom amerikanischen Roten Kreuz

bereitgestellten Stärkungsmittel gibt.

3. Wie man Desinfektionen durchführt.

4. Wie man Küchen für Kinder und Hungernde nach den Vorgaben des amerikanischen

Roten Kreuzes betreibt.

Über den Zeitpunkt des Kurses, Unterbringungsmöglichkeiten und die Verpflegung der

Teilnehmer wird später informiert.

Für das Ukrainische Bürgerkomitee in Kolomyja:

Olena Kyselivs‘ka, Vorsitzende.

Savana Sydorovyč, Sekretärin.

Anonymus: Поміч для Гуцульщини. (28.03.1920). In: Пробий [Probij] 13. S. 2. Zitiert nach: Copernico. Geschichte und

kulturelles Erbe im östlichen Europa. URL:  (12-02-

2026)

Anonymus: Hilfe für das Huzulenland. (28.03.1920). Übers. von Martin Rohde: In: Copernico. Geschichte und

kulturelles Erbe im östlichen Europa. URL:  (12-02-

2026)

Der Inhalt der Quelle steht unter der Lizenz 

CC BY

4.0 , ihre Übersetzung unter der Lizenz CC BY-NC-SA 4.0 , der

Kommentar zur Quelle unter der Lizenz CC BY-NC-SA 4.0

Für abweichende Lizenzen und Rechte von Bildern siehe den jeweiligen Bildnachweis.

Wir bemühen uns um die Klärung aller Nutzungsrechte von digitalisierten Quellen und Abbildungen auf Copernico,

gleichwohl kann es Unsicherheiten und Unklarheiten geben. Sollten Sie Rechte an einem hier gezeigten Werk haben,

bitten wir darum, mit uns Kontakt aufzunehmen.

Zitation

Zitierempfehlung (historische Quelle)

https://www.copernico.eu/de/link/68aee45816ba29.74551462

Zitierempfehlung (Übersetzung)

https://www.copernico.eu/de/link/68aee45816ba29.74551462

Lizenz

Hilfsaktion für die Huzulenregion

Seite 4 von 4


	Transkriptionen
	Transkription (Ukrainisch)
	Translations
	Übersetzung (Deutsch)
	Hilfe für das Huzulenland

	Zitation
	Zitierempfehlung (historische Quelle)
	Zitierempfehlung (Übersetzung)
	Lizenz


